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Nr. 36. Braşov, Lunî-Marţî 17 Februarie (1 Martie) 1898.

Ministrul de justiţia despre 
„agitaţiuni".

Un deputat din stânga estremă 
a atacat în şedinţa de Vineri a die
tei unguresc! ordonanţa ministrului 
de justiţia, prin care, sub pretextul 
interpretărei legei de pressă <lela 48, 
se introduce de fapt censura pre
ventivă.

„Se póte óre, ca guvernul se 
schimbe legile prin ordonanţe? Căci 
décá se póte, atunci nu mai esistă 
nici o lege în Ungaria".

Cu aceste cuvinte amintitul de
putat a caracterisat era actuală de 
ordonanţare.

Firesce, că ministrul de jastiţiă 
a negat, ca s’ar fi abătut, fiă cât de 
puţin, de litera şi de spiritul legei 
de pressă deia 1848. Dér, ca se-şi 
justifice procederea, a mai susţinut, 
că ar fi fost stricăcios penfcru vacja 
şi creditul statului, décá s'ar fi pro
pus o lege escepţională faţă cu pressă 
socialistă. De ce se se facă atâta 
egomot, când se póte ajunge la scop 
cu legile esistente? Ba a mai susţi
nut ministrul, că legile escepţionale 
nu se pot uni nici cu principiile libe
ralismului şi că de aceea a ales dru
mul cel mai uşor şi comod al ordo* 
nanţelor. ,

Ca dovadă, cât de bine póte 
guvernul s’o scótá la cale cu siste
mul de ordonanţare, „fără a mai 
aduce legi escepţionale*1, ministrul 
de justiţiă Erdélyi a amintit şi mă
surile, ce le-ar fi luat cu succes în 
contra agitaţiunei naţionalităţilor, pu
nând acéstá agitaţiune în paralelă 
cu a socialiştilor.

Este remarcabilă şi importantă 
acestă parte a discursului minis
trului de justiţiă. De aceea aflăm 
de bine a*o reda la locul acesta, 
vrénd a atrage astfel îndeosebi aten
ţiunea cetitorilor asupra mărturisi
rilor şi afirmărilor, ce le conţine.

ÎCtă ce a cjis ministrul:
Ministrul de justiţiă Erdeiyi: . . . Agita*- 

ţiunile socialiste şi ale naţionalităţilor au 
ţinut dela început în încordare atenţiunea 
guvernului. (V ii reprobări şi ilaritate în 
stânga estremă.) Când am venit la guvern, 
agitaţia naţionalităţilor izbucnise în flăcări. 
In unul din cele dintâi consilii ministeriale 
ne-am ocupat cu acestă cestinne şi am 
decis disposiţii cu unanimitate. Partea 
administrativă a agitaţiilor naţionalităţilor 
s’a centralisat în mâna d-lui ministru-pre- 
şedinte şi incă cu un succes forte frumos. 
(StigărI în stânga estremă: F orte !) El a 
lovit agitaţiunile în rădăcină, a luat firele 
lor în mâna sa şi n’a dat nicidecum pace 
agitatorilor.

Geza Polonyi: Unde sunt?
Ministrul de justiţiă Erdely : Acesta 

a fost prima parte a disposiţiei. Cealaltă 
întră în cadrul resortului justiţiei, ca ur
mărire a faptelor penale săvîrşite prin agi
taţiunile naţionalităţilor. Curţile cu juraţi 
au sprijinit cu tăriă guvernul în acestă Ges
tiune. Opiniunea publică a ţerei a fost pă
trunsă de consciinţa, că agitaţiile naţiona
lităţilor sunt periculose pentru ţeră. Ur
marea a fost, că curtea cu juraţi faţă cu 
agitaţiunile naţionalităţilor pretutindeni, unde 
s’a săvîrşit o faptă punibilă în contra pres
crierilor codicelui penal, şi-a dat verdictul 
s8u condamnator. De-o-parte este a se mul- 
ţămi disposiţiilor luate de administraţiă, de 
altă parte este a se mulţămi curţilor cu 
juraţi, că focul agitaţiunilor s’a domolit 
curend şi îndată ce guvernul a observat 
acesta, a fost şi în ce privesce urmăririle 
mai indulgent, ba a promovat opera îm- 
păcărei prin graţiărl. Acesta avu urmarea, 
că la începutul anului 1897, când un de
putat m’a acusat aici în cameră, că în mi- 
nisteriul de justiţiă s’a organisat un cabinet 
negru (Sgomot în stânga) şi că sunt inten
tate nenumărate procese de pressă, eu am 
putut să anunţ On. camere, că nici un sin
gur proces de pressă de-al naţionalităţilor 
nu este pendent. Adevărat, că în timpul 
din urmă, mai ales dela începutul erei de 
obstrucţiune (Mişcare în stânga şi stânga

estremă) desvoltă aceşti duşmani ai statului 
erăşî o mai mare activitate (Sgomot mare 
şi reprobări în stânga şi stânga estremă), 
totuşi situaţia în privinţa agitaţiunei na- 
ţionalicăţilor este şi a(3i mult mai favora
bilă, decât în anii 1893/95 şi sper, că 
starea cu încetul se va îmbunătăţi.

O asemenea politică a urmărit guver
nul şi faţă cu agitaţiunile sociale. (V ii re
probări în stânga şi stânga estr). Aici însô 
verdictele jnraţilor n’au venit în ajutor guver
nului In mod neesplicabil opiniunea pu
blică a ţerei n’a reagat; opiniunea publică 
nu s’a pătruns de aceea, că agitaţiile so
cialiste sunt un mare pericul pentru bună
starea ţărei. De aici a urmat, că procesele 
de pressă intentate în causa agitaţiunilor 
socialiste le-am perdut’ înaintea juraţilor. 
(Aprobări în drépta, contraziceri în stânga).

In  cele de mai sus se cuprind, 
cum am (Jis, mărturisiri preţiose, pre
cum şi afirmări pe cât de false, pe 
atât de caracteristice. D ér însăşi 
împrejurareâ, că ministrul de justiţiă 
pune mişcarea socialistă alături cu 
aceea a naţionalităţilor şi vré s'o 
tracteze pe acelaşi calapod, estefôrte 
semnificativă pentru gradul, la care 
s’a putut avênta păDă acuma înţe
lepciunea politică şi de stat ungu- 
réscâ.

Va fi de lipsă se analisăm mai 
cu de*ameruntul enunciările şi afir
mările ministrului de justiţiă un
guresc.

Atentatele la libertatea pressei.
(Discusiunî în camera ungară.)

Şedinţa dela 25 Februarie a camerei 
ungare s’a ocupat aprópe esclusiv cu cele 
mai nouă măsuri reacţionare luate de gu
vern din incidentul răsvrătirilor socialiste,
— măsuri, cari după cum se scie, culmi- 
nézá în cele mai grave atentate la liberta
tea pressei.

Discuţiunea în acéstá temă a întro- 
dus’o deputatul din stânga estremă Ludo-

vic Olay. El dise, că socialismul n’ar bân
tui astăcfi în acéstá ţâră, décá ar fi respec
tată ordinea de drept, pe care însă tocmai 
guvernul o atacă mai mult prin abusurile 
şi volniciile sale electorale.

Despre egalitate de drept a^I nici 
vorbă nu mai póte fi la noi, căci de esem- 
plu Curia pe omul sér ac îl  osîndesce pentru 
omor la 10—16 ani de temniţă, pe când pe 
un domn bogat, din societatea alésá, fiind-că 
stă în legături apropiate cu ministrul-preşe- 
dinte (înţelege pe baronul JBanfy Idnos, 
fratele ministrului-preşedinte, care împuş- 
case pe un ţăran la viiă. —  Trad.) îl achită ; 
ér pe un al treilea, fiind-că are conexiuni cu 
omeni fruntaşi, îl osîndesce la 500 fl. amendă. 
Nu numai pe terenul justiţiei şi al admi
nistraţiei însă, ci pe tóté terenele poporul 
simte, că e apăsat. Nu e mirare deci, décá 
în astfel de împrejurări el dă ascultare agi
tatorilor socialiştilor.

Ministrul de justiţie Erdély dice, că 
atacurile lui Olay sunt îndreptate din mo
tive personale şi de aceea nu răspunde la 
ele. Ministrul e convins, că ţâra are folos 
din aceea, că el ocupă portofoliu ministe
rial (Rîsete batjocuritóre în stânga). Olay 
a atacat şi Curia pentru o sentinţă a aces
teia. ( Olay: Pentru mai multe sentinţe!) 
Ce ar фее d-1 deputat, décá eu aşi ingera 
la aducerea sentinţelor ? ( Olay: A  fost vorba 
despre fratele ministrului-preşedinte ! Sgomot.) 
...De trei ani, de când este ministru, la nu
mirea a mii şi mii de funcţionari el n’a 
protegiat pe nimeni (Olay: Nu-i adevărat, 
minte !)...

După câteva scene turbulente, cari au 
culminat în declararea din nou a lui Olay 
vpe Gnórea luiu, că ministrul a grăit neade
văruri, luâ cuvântul Rátkay László.

Guvernul, dise Ratkay, află de prisos 
a mai guverna acjl cu legile, el se mulţă- 
mesce cu ordinaţiunile. Legea dela 48 e 
pentru tóté timpurile, prin urmare ea e 
valabilă şi adî. Punend lângă olaltă legea 
dela 48 şi ordinaţiunea ministrului, una din 
ele este nebuniă. Minstrul să judece, care 
e aceea. El lasă majorităţii camerei sarcina 
de-a judeca, dâcă ministrul n’ar trebui pus

FOILETONUL „GAZ. TRANS.“

Cum vom traduce pe classicî?
(Biblioteca autorilor classicî. Miiller. BucurescI 1898) 

Studiu-recensiime de N. S u 1 i c ă.

(Urmare.)

E adevărat, că scopul instrucţiunei 
gimnasiale în cele două limbi cîassice nu 
mai e exclusiv limba însa-şî. Adi se pre
tinde, ca limba latină séu elină să se pro
pună numai întru cât sunt de-ajuns pen
tru înţelegerea celor esprimate în ele. Dér 
nu mai puţin adevărat este, că instrucţiu
nea classică pe deplin şi-a ajuns scopul 
numai atunci, când şcolarul e deja în po- 
siţiune de a înţelege firea limbei, de a 
străbate în spiritul e i ; şi acésta cu atât 
mai vîrtos, cu cât se scie, că spiritul anti
celor limbi classice e cu totul altul decât 
al limbilor moderne, cari se par tóté croite 
pe un calapod. Drept aceea aprofundarea 
şi în consecenţă înţelegerea modului de ju
decată al celor vechi, pe lângă că ’i ofere 
şcolarului o bună gimnastică intelectuală, 
tocmai prin aceea, că ’i-se dă ocasiune să 
vadă diferinţele caracteristice ale anticelor

limbi, ’i-se dă posibilitatea să-şi apropieze 
mai târziu fără multă greutate ori-ce limbă 
antică, bine înţeles numai în caşul când se 
dedică carierei linguistice.

Acest multiplu scop însă instrucţiunea 
classică şi-l va ajunge, numai décá tradu
cerea să va face într’o bună románéscá 
vpe vălăchie*, cum 4i°ea profesorul meu de 
latină. Procedendu-se astfel, şcolarul va în
ţelege pe de-o-parte esenţa anticei limbi, 
din care traduce, ér pe de altă parte va 
face un bun eserciţiu în manuarea corectă 
a limbei sale materne. O astfel de tradu
cere şcolară aşa-d0ră va tiné locul de mij
loc între traducerea etimologică şi artis
tică, întru cât scopul ei involvă în sine în 
acelaş timp scopul ambelor acestora. Se 
va purcede însă din contră, se va întempla 
ceea ce de regulă se întâmplă: prin tradu
cerea verbală făcută în spiritul limbei la
tine, din care se traduce, dér fără ca şco
larul să pricépá acel spirit, se va crea în 
detrimentul cel mai regretabil al limbei 
naţionale, un „jargon44 de scolă, care de
venind cu timpul a doua fire a şcolarului, 
trece apoi ca un însemnat element consti
tutiv în corpul aşa numitei limbi culte- 
literare. Urmarea naturală e aspectul acela

monstruos latinesc al acestui limbagiu 
„culta, de care fiorii te apucă numai 
atunci, când cerci să te apropii da adevă
ratul graiü românesc al opincei. Dér ce 
să-i faci, acéstá latinomanie inconscie, is- 
vorîtă numai din nepriceperea celor che
maţi, e deja bolă şi încă contagiosă.

E evidentă deci importanţa unei bune 
traduceri românescl în sensul stabilit. Tra
ducerea d-lui Ghica nu e románéscá în 
sensul acesta. Bine ar fi, decă în punctul 
acesta am imita pe strămoşii noştri, cel 
puţin când împământenim operile lor în 
limba nóstrá. JSec verbum verbo curabis red- 
dere sidus interpresf Am insistat mai mult 
asupra acestui punct, care strict judecat 
aparţine mai mult pedagogiei, şi anume 
methodologiei, am făcut’o însă numai din 
causa importanţei sale; şi ca se fiu com
plet, ţin să mai relevez şi faptul recunos
cut deja din anticitate: că adecă un bun 
mijloc de a îmbogăţi şi perfecţiona însă-şl 
limba naţională mai ales în partea sa sti
listică, e tocmai traducerea dintr’o limbă 
străină. Cicero însu-şi mărturisesce (Or. I, 
55), că stilul său are să-l mulţămescă mare 
parte traducerii lui Demosthenes şi Eschi- 
nes; ér Bernays d ice: traducătorul se póte

asemăna c’un cuceritor, care partea cea 
mai alesă a prăjii făcute în ţări străine o 
hărăzesce patriei sale, unde drept o rod
nică posesiune prospereză înflorind şi des- 
voltându-se mai departe.

V.

In chipul acesta am stabilit un fel 
de „modus in rebus44, am indicat în con
turi generale şi cu aplicaţiunl speciale, ca
lea, care va fi bine s’o urmeze traducăto
rul. Teoria în caşul acesta eu n’o ţin su
perfluă, căci decă nu e în stare să facă pe 
bunul traducător, are cel puţin misiunea 
de a-1 fe ri de defectele capitale, de cari 
sufer a4i traducerile. Vorbe de clacă aşa- 
deră nu i-se vor părea nimănuia cele dise 
pănă acum, cu atât mai vertos, că cestiu- 
nea e tractată strict din punctul de ve
dere al anticelor limbi classice. Da, atunci 
când traduci dintr’o limbă modernă, par’că 
nu prea ’ţi trebue multă teoriă, pentru ca 
să poţi traduce. E altceva însă, când tra
duci din latinesce, sâu grecesce. Aici avem 
în faţa nostră două limbi, cari ca spirit 
şi fire stau în evidentă oposiţiune şi con
trast cu spiritul şi geniul limbilor moderne, 
cari în trăsăturile lor principale coincid
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sub acusaţiune pentru acea ordinaţiune ne- 
dreptă a lui. Prin astfel de ordinaţiuni în- 
cétá în Ungaria ori-се stare legală. (Mare 
mişcare. Strigări: Absolutism!) S6 spună 
guvernul, că óre acum, când din inciden
tul aniversărei de 50 de ani a timpurilor 
dela 1848 va trebui să mergem în cimiter 
la mormântul martirilor, ce sé le spunem 
acestora? Se le spunem, că legile, pe cari 
le-au câştigat cu sângele şi viéta lor, noi 
nu suntem în stare nici măcar se le apă
răm şi ţinem în vigóre. Guvernul vré, ca 
lângă cei 13 martiri să punem legea pressei 
ca al 14-lea martir. Asta o putem face, dér 
să nu uite ministrul, că nu-i nimic mai gro
zav, ca legea înmormântată de viiă, căci 
décá se ínmorméntézá de viiă sub co- 
perişul ordinaţiunilor, ea se întorce şi cu 
faţa muribundă şoptesce cuvântul: revo- 
luţiă! (V ii aprobări în stânga estremă.)

Ministrul de justiţie Erdély фее, că 
ordinaţiunile din vorbă se basézá pe dis- 
posiţiunile legei din 1848. După §. 80 al 
articulului de lege X V II I  din 1848, când 
se începe împărţirea esemplarelor tipărite 
trebue să se trimită esemplarul obligator 
respectivei autorităţi, care este procuratura. 
După §. 11 al ordinaţiunei, esemplarele obli- 
gafcóre ale фаге1°г periodice, orl-că acestea 
se împart prin postă, ori prin expreşi, în 
timpul când începe împărţirea au să se 
predea la postă, pe lângă reversal de pri
mire. Va să c}ic& dispune a se face acelaşi 
lucru, care e prevecfuţ în articulul de lege 
X V I I I  din 1848.

După §. 22 al aceleeaşi legi, judele 
instructor, după înaintarea acusaţiunei, póte 
imediat să confisce tipăriturile, décá află 
de lipsă, ér despre acéstá procedere are să 
se ia proces verbal. Ordinaţiunea dice: 
„Decă la oficiul postai din localitate esistă 
serviciu organisat, acusatorul public în afa
ceri de pressă în cas de lipsă să se facă 
imediat o revisiă a esemplarului obligator 
din foile periodice în timpul când începe 
distribuirea lor şi décá ar observa în ele 
semnele vre-unui fapt punibil, să facă ime
diat arătarea criminală. Şi acésta, cu deo
sebire confiscarea esemplarelor s’o facă în 
timpul, când e posibil de-a se confisca nu 
numai partea cea mai mare a esemplarelor 
încă neîmpărţite, ci şi cele predate la postă, 
întâmple-se confiscarea la posta din locali
tate, ori în decursul transportărei cu ajuto
rul telefonului şi telegrafului*1...

Ministrul crede, că între ordinaţiune 
şi lege nu este nici o contrari etate. Decă 
cineva crede, că ordinaţiunile din vorbă 
nu sunt altceva, decât o censurâ, atunci 
censura se cuprinde în însa-şî legea din 1848. 
Nu acusaţî deci ordinaţiunea, ci pretindeţi 
revisuirea legei... Guvernul urmézá şi faţă 
de socialişti aceeaşi politică, pe care o ur
mézá faţă cu agitatorii naţionalităţilor; 
acésta s’a şi făcut.

Conte Albert Apponyi declară, că or-

aprópe întru tóté. Teoria deci se impune 
de sine, şi mai ales pentru noi Românii 
unde traducerile, cea mai mare parte s’au 
făcut cum a dat Dumne4eu.

Intre multele piedecl, ce-i stau în ca
lea traducătorului român, e precum am amin
tit şi lipsa unei limbi literare unitare ro- 
mânescl, cu tóté că realisarea unei astfel 
de limbi cade în bună parte tocmai în sar
cina traducerilor. Bine ar fi décá traducă
torii noştri ar urma principiul bătrânilor 
noştri. Etă ce dic traducătorii Noului Tes
tament de Belgrad 1648: „Acésta încă vă 
rugăm să luaţi aminte, că Rumânii nu gră
iesc în tóté părţile într’un chip, încă nici 
într’o ţâră toţi într’un chip, pentru aceea 
cu nevoe póte să scrie cine-va, se înţelâgă 
toţi*. „Bine seim, că cuvintele trebuesc să 
fiă ca banii, că banii aceia sunt buni, cari 
âmblă în tóté ţările; aşa şi cuvintele ace
lea sunt bune, carele le înţeleg toţi. Noi de- 
rept aceaea ne-am silit de în cât ain putut, 
să isvodim aşa, cum se înţeUgă toţi, erâ se 
nu vor înţeleage toţi, nu-i de vina nostră, 
ce-i de vina celuia ce-au răsfirat Rumânii 
într’alte ţări, de şi-au mestecat cuvintele 
cu alte limbi, de nu grăesc toţi într’un 
chip“ . Ut desint vires, tamen est laudanda

dinaţiunea ministrului de interne, ca o mă
sură durabilă, nu o póte primi. N ’are nimic 
în contra de-a se lua mesurl energice, dér 
décá se întâmplă acésta, atunci cu consim
ţământul camerei are să se statoréscá or
dinea de drept, pe basa căreia se iau mă
surile... Ministrul de interne légá dreptul 
de întrunire de permisiune. Acésta stă în 
oposiţiă cu ordinea de drept esistentă. In 
acest cas mai bine se se declare, câ nu esistâ 
drept de întrunire. Dreptul legat de permi
siune nu este drept. (Aprobări sgomotóse.) 
In cestiunea dreptului de întrunire esistă 
numai o ordinaţiune, care s'a dat în 1878 
şi în care se фее, că numai astfel de adu
nări sunt a se opri, al căror scop e îndrep- 
dat în contra legilor. Dâcă guvernul ar 
cere pe un timp anumit suspendarea drep
tului, la asta şi vorbitorul ar consimţi, dér 
să nu vré guvernul a perpetua o stare de 
lucruri, care se contrariézá cu ordinea de 
drept... In Anglia, décá e pericul, se sus- 
pinde ре-un timp anumit „habeas corpusa-VL\, 
dér guvernului engles nici-odată nu i-a 
trăsnit prin minte a interpreta în cuvintele 
„habeas corpus44 şi dreptul de a face per- 
chisiţii domiciliare şi de-a confisca... D-l 
ministru a voit să ne facă să înţelegem, 
că dela 1848 legea de pressă nu s’a esecu
tat şi că numai acela este sensul corect al 
legei, pe care-1 dă el. Ori cum ar inter
preta ministrul legea şi ordinaţiunea, to
tuşi cu ordinaţiunea sa el a introdus censura 
preventivă. (Aprobări sgomotóse). Se provocă 
la declaraţiunea lui Darány, după care gu
vernul a luat măsuri, cu foile agitatóre 
să fiă confiscate înainte de-a se împărţi. 
Se póte, că în anumite vremuri trebue să 
se ia măsuri escepţionale, dér décá se face 
acésta, să se facă pe faţă, ér nu interpre
tând fals sensul şi spiritul legei dela 1848, 
care prin cuvinte săpate în pétrá şi metal 
dispune, ca fiă-cine să-şi pótá propaga li
ber cugetele sale.

Atentat contra regelui Greciei. 
Din Atena se telegrafeză: Duminecă în 
26 n. c. s’a încercat un atentat asupra vieţii 
regelui George al Greciei. Lucrul s’a petre
cut astfel: Domnitorul Grecilor pe la 5 óre 
după amedi s’a reîntors din Faberon în 
Oraş cu trăsura, în care se afla şi fiica sa, 
principesa Maria. Doi omeni, cari erau as
cunşi In şanţ lângă drum, au puşcat mai 
de multe-ori asupra trăsurii regelui. Prima 
puşcătură n’a nimerit, a doua a vulnerat 
pe un călăreţ la braţ. Atunci vizitiul a dat 
biciu cailor, cari au dus trăsura în galop. 
Atentatorii au mai puşcat după ea de două 
ori, dér n’au nimerit nimic. Regele şi prin
cipesa au rămas neatinşi de glonţele aten
tatorilor. Scirea despre atentat a produs 
mare sensaţiă în întreg oraşul. Atentatorii 
au scăpat cu fuga. Regele a declarat, că | 
el i-ar pute uşor recunósee.

voluntas, numai cât acll la noi lipsesce şi 
voinţa, ba chiar şi consciinţa unui principiu 
atât de înalt, cum e al bătrânilor noştri de 
acum 200— 800 de ani. Traducătorii noştri 
de acjl, deşi inconsciu, urmézá vederilor 
strîmte ale lui popa Iöan dela Vinţ, care 
deşi constată şi el, că „Rumânii nu grăim 
toţi într’un chip44, totuşi „cuvintele le-a 
pus după obiceiul, cum grăiesc pe aceale 
locurîu (Sicriul de aur. Sas-Sebeş 1B83 pref.)

A lt moment, de care va ţine cont 
traducătorul român, va fi şi firea genului 
literal, din sfera căruia traduce. Fiă-care 
gen literar îşi are limbagiul, stilul său pro
priu. Limbagiul filosofic il crează la Ro
mani Cicero, aşa precum la Greci l ’a creat 
Plato. Vom traduce deci pe Cicero într’o 
limbă unitară románéscá, dér altul va fi 
limbagiul românesc al unei vorbiri de ale 
sale, şi altul limbagiul unei opere filoso
fice. La traducerea lui Homer, în conso
nanţă cu caracterul poporan al celor două 
epopei, vom alege o limbă poporană romá
néscá, şi acesta şi e meritul traducerei lui 
Caragiani. Espunerea curge aici într’o limbă 
identică cu aceea, în care unch0şul sfătos 
povestesce păţaniile lui Hercules. (Poveş
tile unchiaşului sfătos. Ispirescu Bupuresci).

Lege pentru adunările de popor. 
Ministrul unguresc de interne Perczel, răs- 
pun4ând în şedinţa dela 26 Febr. a came
rei la o interpelare, ce i-a fost adresată 
de deputatul „partidei poporaleu Molnár, 
dise, că guvernul se ocupă cu lucrarea unui 
proiect de lege pentru regularea adunări
lor de popor, dér timpul de faţă, când se 
cere luarea unor măsuri escepţionale, nu-1 
află potrivit, ca dieta să se ocupe cu acest 
proiect. Promise că va presenta camerei 
acel proiect numai atunci, când administraţia 
va fi organisatâ íntrégá şi pe tóté terenele.

Molnár s’a declarat nemulţămit cu răs
punsul ministrului. „Décá pănă acumu, clise 
el, „când încă nu aveau la mână nici un 
instrument, autorităţile ne-au şicanat în- 
totdéuna când am voit să ţinem adunări 
de popor, îmi închipuesc ce au să facă 
acum, când pot să se provó ce la ordina
ţiunea ministrului. De bună semă nu vom 
pute face altceva, decât să apelăm mereu 
dela solgăbirău la vice-şpan, dela vice-şpan 
la ministru şi sfîrşitul va fi, că adunarea 
va trebui să se amâne ad calendas graecas: 
cu alte cuvinte nu vom mai pute ţină adu
nării. Acésta o sciu bine, căci guvernul şi 
partida sa uresc „partida poporală44 mult 
mai tare, decât pe socialişti.

Majoritatea „liberală44 a luat în fine 
la cunoscinţă răspunsul ministrului.

SOIRILE D ILEI.
î
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Proces pentru Marşul Ligei. Vineri 
s’a pertractat înaintea tribunalului din Arad 
procesul intentat învăţătorilor Costin şi He- 
reţiu din Moroda, împreună cu alţi vre-o
7 tineri ţărani din acea comună, acusaţî 
că la PascI în 1895 au cântat înaintea bi
sericei Marşul Ligei. S’a adeverit însă, că 
n’au cântat, decât două versuri (m’am suit 
la munte’n zori, să prind fulgerul din nori), 
după care plâiaşul satului i-a oprit de-a 
mai cânta. Constatându-se acesta, procuro
rul însuşi s’a simţit păcălit şi pe ţărani i-a 
scos de sub acusaţiune. Pertractarea s’a 
ţinut deci numai cu învăţătorii Costin şi 
Hereţ, pe cari i-a aperat d-l advocat 
Dr. Ştefan Pop. D-sa a arătat, că aici a 
fost vorba de opera murdară a unei răs- 
bunări, înscenată de notarul de-acolo Lele 
Istvsan, care pre Costin nu-1 vedea cu ochi 
buni, fiind-că la alegere Costin lucrase 
contra lui. A  profitat deci de ocasiune şi 
a acusat pe învăţători, că „au primejduit 
statul maghiar*, figurând ca martori el, 
notarul împreună cu nenorocitul preot 
Moise Ghergaz. Ambii însă au rămas bla
maţi, nefiind în stare să probeze nimic, 
aşa că tribunalul a fost nevoit să achite 
pe acusaţî.

Un fapt grav. Cetim în foile din Bu- 
curescl: Prefectura judeţului Mehedinţi a 
comunicat ministrului de interne, un fapt

Traduce-vom „Coena Trimalchionis44 a lui 
Petronius Arbiter, vom căuta un graiü aco
modat pentru fiă-care personă precum o face 
acesta însu-şî autorul. O vorbire a lui Ci
cero o vom traduce într’o limbă de model 
románéscá, aşa precum o representă Cos- 
tache Negruzzi seu Odobescu. Un bun mo
del de graiü filosofic avem în scrierile lui 
Conta. Iată dér altă greutate, cu care are să 
lupte traducătorul român, afară de stilul 
naţional şi individual al originalului, trebue 
să mai ţină cont şi de stilul genului literar 
al operei ce o traduce. Şi aşa ceva e greu 
la noi, căci deşi am puté scóte cumva câte
va specimine de diferite stiluri, stil pe de
plin închegat şi classic pentru fiă-care gen 
literar n’avem încă.

Aceste câte-va criterii stabilite aici 
în fuga condeiului, sunt de natură să ser- 
véscá de un bun îndreptar şi acelor, cari 
vor traduce din vr’o literatură modernă, 
căci acele particularităţi artistice (stil in
dividual, stil generic literar etc.), ce le-am 
accentuat la literaturile classice, le au tóté 
literaturile moderne, odată ce sunt pro
ducte artistice.

^Va urma).

de o extremă gravitate. Etă amănuntele: 
Acum câteva 4il©> un gendarm ungur, care 
mergea pe linia de frontieră la punctul 
Câmpul Terovăţului, a întîlnit un copil de 
14 ani, anume Petre Foamete, din Vîrcio- 
rova, şi l’a luat la bătae, sub pretext că-1 
găsise pe linie. Un ţăran, Mihai Preşneanu, 
care se găsea pe teritoriul român, vă4ând 
că gendarmul ungur nu lăsa din mâni pe 
bietul copil, intervine, rugându-1 să nu-1 
mai bată. Ungurul înfuriat de acéstá in
tervenţia, fără a da vre-un răspuns trage 
cu puşca în nenorocitul ţăran. Glonţul, 
perforându-i chimirul cu care era încins, 
s’a înfipt în corp. Aflându-se despre acestă 
oribilă crimă, sub-prefectul s’a transportat 
la faţa locului, unde a găsit pe Preşneanu 
aprópe fără viaţă. Transportându-1 la spi
talul judeţean, victima gendarmului ungur 
a încetat din viaţă după câte-va ore.

tyiua de II Aprilie ca „sărbătore na
ţională14. Ministrul-preşedinte Banffy a pre- 
sentat alaltăerl, în 2 Febr., pe biuroul ca
merei un proiect de lege, prin care se de
clamă ca „sărbătore naţională44 4iua de H  
Aprilie, 4i, în care Ferdinand V  a sanc
ţionat legile dela 1848. Camera a întâm
pinat proiectul cu „éljen*-url.

împăratul Wilselm nu vine în Ungaria.
Am fost adus scirea după foile unguresci, 
că împăratul Wilhelm al Germaniei din 
incidentul jubileului de 100 de ani a regi
mentului de husari Nr. 7, staţionat în Ora
dea mare, care portă numele lui, va lua şi 
parte în personă la serbarea jubilară a re
gimentului. S’a mai fost 4is> că împăratul 
Wilhelm va fi óspele monarchului nostru 
la marile manevre din anul acesta. Acum 
foile unguresc!, cu părere de rău relatézá, 
că împăratul Wilhelm nu va veni la vară 
în Ungaria.

Poesiile lui Bolintineanu în unguresce.
Frumósele poesii ale poetului nostru român 
Demetriu Bolintineanu, au fost traduse şi 
pe unguresce de Nagy Karoly.

Lipsă de-un abvocat român se simte 
în părţile Huedinului, unde prin mórtea 
răposatului Marincaş, Românii au rămas 
fără nici un advocat din sînul lor în acel 
ţinut. Domiciliat în Huedin, advocatul 
român ar avé să ocupe şi postul de fisc 
la institutul de credit şi economii „Vlă- 
deasa44.

„Reuniunea de consum asociare în 
Blaşifi* şi-a ţinut Dumiiiecă în 20 Februa
rie n. c. a Vl-a adunare generală. „Unirea44 
raportézá despre acésta următorele : Reu
niunea de consum din Blasiü este prima 
societate de felul acesta. La început era 
primită cu neîncredere, a4i însă, mulţămită 
bărbaţilor, cari s’au grupat în jurul ei, s’a 
întărit şi a prins rădăcini, aşa că deja e 
în stare a dicta, cum să fie preţurile măr
furilor în Blaş. Circulaţiunea anului 1897 a 
fost de fl. 446,119'52, cu A. 102,976'55 mai 
mare ca în 1896. Venitul curat după şter
gerea pretenűunilor dubii şi după amor- 
tisarea unei sume însemnate de mobilár 
este de fl. 2017-73. ér fondul din reservă 
se ridică deja la frumósa sumă de flor. 
3456.12.

Explosia din Báicoiű. Prefectul din 
Ploeşti, a telegraf'at ministrului român de in
terne următorele amănunte asupra explo- 
siei din Baicoiü: La întrarea în comuna 
Baicoiü se află două puţuri de petrol de 
o adâncime de peste 4G0 de membri. De 
câte-va 4üe aceste două puţuri dădeau o 
cantitate enormă de păcură. Luni diminâţa 
un lucrător trecând pe lângă puţuri şi 
aprindând o ţigare a aruncat din nebă
gare de séma chibritul ar4ând lângă un 
puţ. In acel moment însă raze bogate de 
păcură se asvîrle în sus şi se face o ex- 
plosie teribilă şi imediat vr’o patru case 
din vecinătate iau foc. Vr’o 9 persóne au 
fost grav rănite, dintre cari trei au încetat 
din viéta a doua 4i* Cum însă puţurile 
continuau să ardă, prefectul a chemat ime
diat în ajutor pe pomperii din PloştI cari 
abia Mercur! séra au isbutit să stingă fo
cul, care ameninţa satul întreg. Pagubele 
companiei olandese, care exploateză pu
ţurile, se urcă la vr’o 150,000 lei. Puţurile
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de petrol, sunt de alt-fel proprietatea d-lui 
general Călinescu.

„Domnu Ţolău. O scire forte nostimă-, 
scrie „Epoca“ , circula erl după amecpf la 
Senat: Acum trei dile, un senator, mare 
proprietar în Moldova, învită pe Ovreiu 
să-i plătescă o veche datorie. Ovreiul forte 
umilit, cere proprietarului să-l amâne cu 
vre-o două-trei t île. — . Chiar erl am dat, 
—  cjicea Ovreiul, — toţi banii pe cari îi 
aveam pentru domnu Ţolă, — Cine-i domnu 
Ţolă ? — E un om mare, care sufere pen
tru noi, Ovreii, acum la Paris. — Şi cine 
^i-a cerut banii pentru domnu Ţolă? — 
Un domn din Bucurescl, care lucreză la o 
mare bancă. II chiamă Kohn. Ovreiul a 
mai spus, că acest Kohn a colectat dela 
toţi Ovreii inculţi câte 1—20 lei, şi a cu- 
trierat în acest scop mai multe oraşe din 
Moldova. Proprietarul, bănuind că acel 
Kohn, care face colecte pentru domnu 
Ţolă, nu pote fi decât un escroc, a denun
ţat caşul autorităţilor. Autorităţile caută 
acum pe individul cu pricina lui „domnu 
Ţo lăw. Şi escrocii au început să se folo- 
sescă de numele lui Zola.

Din camera română-
In camera română se continuă desba- 

terea pe articole a legii asupra învăţămân
tului secundar şi superior.

La § 58, care conţinea o disposiţiă 
cu privire la dreptul de asociaţiune al 
studenţilor universitari, se încinge o dis- 
•cusiune viuă.

D. N. N. Sâveanu propune un amen
dament în sensul de a se oferi garanţii, 
<îă ministrul nu va pute să-şi esercite arbi- 
trariul în potriva studenţilor în caşurile 
prevăc|ute de acest articol.

D. N. Fieva ceteşte un protest al 
studenţilor universitari în potriva disposi- 
ţiunilor, cari privesc asociaţiile etc şi cari t 
se lasă la discreţia puterei esecutive. Cere 
-ca adunarea se forţeze şi de data acésta 
pe guvern să renunţe la despotismul ce 
respiră din acest articol.

D-l Haret, ministrul instrucţiunei: 
N ’am fost forţat, ci am cedat de bună voe.

D. N. Fleva: N ’am dis, că majoritatea 
V a  pus cuţitul la gât. Dór de ce n’aţl 
presentat legea aşa cum a modificat’o Ca
mera?

Mai departe oratorul spune: Să fim 
severi cu profesorii, dór să fim generoşi 
‘CU tinerimea stúdiósa. (Aplause prelungite). 
‘Studentul, în afară de Universitate este ce- 
tăţen şi supus legilor nóstre organice 
(Aplause). In cestinnea naţională pe care 
d-l preşedinte al consiliului a condus’o cu 
mare energie odinioră . . .

D-l Sturdza, prim-ministru: Nu-i aşa .. 
Cîer cuvântul.

D. N. Fleva: In cestiunea naţională 
•studenţimea formézá adi ceea ce sufletul 
este pentru un corp. Ei bine, este arbitrar 
.şi despotic ca studenţii se fiă opriţi prin 
măsuri ca acelea din proiectul în discuţiă 
de a servi o causă atât de mare ca cestia 
naţională. (Aplause prelungite). Dreptul de 
întrunire şi asociaţiune, dice oratorul, este 
garantat de Constituţie. Dór noi ne plân
gem de spiritul de asociaţie şi în acelaşi 
timp vrem se ucidem în germen ele lui acest 
spirit, care abia se manifestézá.

D. Fleva spune, că are mândria să fi 
luat parte la mişcarea studenţilor italieni 
în potriva strămutărei Capitalei Italiei dela 
Eoma. Atunci i-s’a propus preşedinţă aso
ciaţiei studenţescl din Neapole. Sub o lege 
ca a d-lui Haret a-şl fi fost póte trimis la 
închis<5¥$!^f&.plause furtunóse şi îndelung 
:repetate).

Oratorul termina rugând Camera să 
înlăture tóté aceste măsuri tiranice cu pri
vire la tinerimea universitară.

D. Nacu susţine articolul, spunând că 
aci nu e vorba decât despre disciplina, care 
neapărat trebue să domnéscá în scoli.

D. Bim. A. Sturdm, prim-ministru, res- 
pundénd d-lui Fleva, spune că în tóté re
laţiile sale cu studenţimea nostră, n’a făcut 
-decât să-i recomande moderaţia şi cuviinţa. 
D-sa declară, că admite amendamentul ce 
41 propus d. Săveanu la acest articol şi prin

care se dă destule garanţii studenţilor în 
contra abusurilor de putere.

D. Bobrescu-Prahova, vorbesce de ase
menea contra articolului şi se asociază la 
amendamentul propus de tînărul deputat 
Sâveanu. Terminând, oratorul cere să nu 
se încătuşeze avântul generos al tinerimei, 
care tot-d’auna a dus la resultate mari, re- 
sultate, cari nu se puteau obţine prin mo
deraţia diplomaţilor. (Aplause). ,

D. Ciocazan sprijinesce amendamentul, 
d-lui Săveanu.

Amendamentul d-lui Săveanu cu mo
dificarea guvernului se primesce; celelalte 
amendamente se resping. Art. 58 se vo- 
teză.

Procesul duelului Filipescu-Lahovari.
Dintre martorii d-lui Filipescu au fost 

ascultaţi mai íntáiü d-l Victor Ionescu.
D -l V. Ionescu spune, că a fost rugat de 

d-l Filipescu, ca împreună cu d-l Alesandru 
Săulescu să-i serv0scă ca martori; n’a primit 
nici o însărcinare deosebită; nu este ade
vărat, că ar fi fost certat cu Lahovari.

Toţi am făcut, ce s’a putut pentru o 
reconciliare, Martorii lui Lahovari propu
seră o declaraţiă, în care făceau deosebire 
între Lahovari ca om privat şi ca om po
litic, şi cjiceau că Lahovari n’a voit să insulte 
pe omul privat. Nu putea deci primi de
claraţia d-lui Isvoreanu şi au propus o altă 
declaraţiă, pe care însă Lahovari n’a pri- 
mit’o pentru-că erau întrânsa cuvintele: 
D-l Lahovari n’a voit întru nimic a însulta 
pe d-l Filipescu.

Arată apoi întrevederea, ce a avut’o 
cu martorii lui Lahovari şi esplicâ condi- 
ţiunile, în care s’a făcut duelul. Din de- 
posiţia d-sale reesă, că totul s’a făcut în 
bună regulă şi că tot ce s’a c}is despre 
densul, n’a fost esact.

Urmédá ascultarea d-lui Al. Săulescu, 
care repetă cele spuse de d-l Ionescu cu 
privire la încercarea de reconciliaţiune.

In privinţa scrisorii de retractare d-l 
Filipescu a lăsat pe martori să facă cum 
vor chibzui mai bine. Martorii însă nu 
puteau primi un text de conciliaţiă, care 
să fiă o nouă insultă pentru clientul lor.

Asigură, că duelul a urmat strict după 
tóté regulile codului, ér în ce privesce 
alegerea salei, toţi martorii au fost de 
acord.

*

In 4iua de Vineri 13 (25) Februarie 
s’a continuat pertactarea şi s’a ţinut o şe
dinţă de 4i şi una de nópte.

Th. Văcârescu cjice, că rugat de Laho
vari a primit a fi martorul lui numai pen
tru a aduce o reconciliaţiune şi că a şi de
clarat lui Lahovari, că decă se va hotărî 
eşirea pe teren el se retrage.

La Jockey-Club însă nu s’a putut în
ţelege cu martorii părţii adverse. A  pro
pus arbitriu, dór însu-şi soţul său Isvoranu 
s’a opus. Atunci a redactat o formulă de 
declaraţiă (. ..  „declarăm, în numele clien
tului nostru, că n’a avut intenţia de a 
ataca onórea d-lui Filipescu, pentru care 
Lahovari are cea mai mare stimătt), dór 
ea n’a fost primită.

Atunci el (Văcărescu) s’a retras. După 
aceea a aflat, că Lahovari alesese alt mar
tor în locu-i; de sigur că nici Lahovari nu 
împărtăşise propunerea sa de conciliaţiă.

întrebat de preşed. decă crede că e 
permis a se bate într’o sală închisă răs
punde : Nu văd de ce nu. Decă ar fi in
conveniente ele ar fi pentru ambii com
batanţi.

Dr. Th. Ionescu mănţine ce a declarat 
la instrucţiă. Nu putea să dea voiă ca com
batanţii să se lupte într’o sală fără foc, să 
se espună la o pleurezie sigură. La început 
a credut că rana lui Lahovari e uşoră, 
după ce a esaminat’o înse de aprópe a 
vă<}ut gravitatea ei.

Bubin (redactorul „Indep. Rom.*) în
trebat despre relaţiunile dintre Lahovari şi 
V. Ionescu, spune, că V. Ionescu cu 15 
dile înainte de duel i-a spus, că nu mai e 
supărat pe Lahovari.

Tache Ionescu depune, ca şi la instruc
ţia, că a promis mareşalului G. Filipescu 
(vărului lui N. Filipescu), că va stărui pen

tru conciliare; că fratele său (V. Ionescu) 
i-a promis să fiă conciliant şi că mai târ
ziu i-a arătat şi declaraţia de conciliare, 
pe care a aflat’o perfectă. Mareşalul Gr. F i
lipescu nu i-a vorbit nimic de vre-o c0rtă 
între Lahovari şi V. Ionescu. Colonelul 
Georgescu spune, cum s’au petrecut lucru
rile cu cedarea sălii; apoi spune cum a 
văclut pe Lahovari imediat după ce a fost 
rănit.

A  întrat în sală după a doua repriză, 
când a au4it, că Lahovari e rănit. Acesta 
era încă în picióre, a făcut apoi doi paşi 
spre densul şi a că4ut. Lahovari a fost întins 
pe o canapea. Era de tot palid şi i-a 4is: 
„J’ais froid, conore moi, j ’etoufe, ma fém
mé, faites venir ma femme“ , (mi-e frig, 
acopere-mă! Mor, femeia mea ! Chiămaţi 
pe femeia maa!) Apoi a pierdut consciinţa, 
doctorii i-au dat îngrijirile, ér după cât-va 
timp a murit.

Belavrancea: A  au4it martorul din gura 
lui Lahovari cuvintele: „Ils m’ont asassiné?u 
(m’au omorît!)

Colo. Georgescu: Nu, şi sunt sigur, că 
nu le-a spus, căci în tot timpul cât a fost 
în simţire am fost lângă dânsul.

Procurorul: Care, credeţi, este causa 
morţii lui Lahovari?

Colo. Georgescu: Este greş01a lui La
hovari, care în loc să se retragă, ca la 
prima reprisă, a stat pe loc. Este mult mai 
desavantagios pentru acela care înainteză. 
decât pentru acela, care se retrage. F ili
pescu credea, că adversarul său se va re
trage şi a înaintat. Atunci s’a întâmplat 
nenorocirea.

întrebat dócá n’a sfătuit pe Filipcscu, 
înainte de duel, să fiă mai calm, colonelul 
răspunde: II scieam, că se bagă în ferul 
adversarului, lucru forte desavantagios pen
tru d-sa, şi l ’am prevenit, ca să fiă mai 
calm, căci i-s’ar puté întâmpla nenorocire. 
Er pe Lahovari l’am sfătuit să se ferésca 
pe cât e posibil. Lahovari ’mi-a spus, că 
cunósce spada, dér n’a tras de mai mult 
timp şi a adaus, că e stângaciu. Eu i-am 
spus, că acesta e un avantagiu.

Br. Roinano depune ca la instrucţiă. 
Spune, că ultimele cuvinte ale lui Laho
vari au fost „Mie — frig".

Paul Rondet, lacheul lui Lahovari ne- 
sciind deeât franţuzesce depune prin tăl- 
maciu. Spune, că a au4it de mai multe-ori 
pe Lahovari 4icând: „m’au omorît“ . Mai 
spune, că în dimineţa duelului Lahovari a 
tras cu spada 20 minute, în două rânduri.

Doctorul Istrati spune, că a au4it pe 
Lahovari esclamând: „mi-e frigu „femeia 
mea, nefericita mea femeiă“ . întrebat cum 
’i-s’a părut Filipescu după duel, răspunde, 
că era forte abătut şi că regreta adânc, că 
a rănit greu pe Lahovari.

Ionel Grădişteanu istorisesce cum era 
sera la masă la Capşa când a venit Victor 
Ionescu dela Jockey-Club, şi i-a spus, că 
n’a aranjat nimic, dér vor ave o nouă în
tâlnire şi speră, că afacerea se va concilia. 
Toţi erau pentru împăcarea lucrurilor şi au 
conclucrat la redactarea unei declaraţii. V. 
Ionescu a plecat cu acea ciornă să-o pre- 
senteze martorilor lui Lahovari. Numai 
nóptea târ4iu a aflat, că acéstá declaraţiă 
nu fusese primită.

Şedinţa se suspendă şi se amână pe 
órele 9 sóra.

Petreceri şi producţiuni.
Din Chior, Febr. 1898. 

D-le Redactor! Deuă baluri românesc! 
s’au ţinut în Şomcuta mare în carnevalul, 
de care ne despărţim. Cel dintâiu a fost 
balul „Corului plugarilor românIu, aran- 
giat la 6 Februarie în favorul fondului reu- 
niunei de cântări. Acesta a reuşit peste 
aşteptare bine în totă privinţa. Era o plă
cere a privi, cum inteliginţa îşi petrecea 
cu poporul, er printre pause coriştii, sub 
conducerea dirig. corului Elia Pop, au de
fectat publicul cu cântecele naţionale, 
anunţate în invitări. In pausa cea mare, 
coriştii îmbrăcaţi în costumele naţionale, 
ce le are reuniunea, şi sub conducerea 
gravului june stud. jur. Aurel Nilvan au 

jucat „Căluşerulu, „Bătuta“ , „Sârba“ şi 
„Horau aplaudaţi fiind de public.

Venitul curat în sera balului a fost

58 fi., la care aşteptăm a se mai adauge 
ofertele benevole din provinciă, pre unde 
am trimis invitări. La timpul său se va 
face dare de semă în totă regula, după ce 
vor incurge ofertele. Onóre inteligenţei din 
Şomcuta-mare, caje cu cel mai, viu intere» 
sprijinesce corul plugarilor, vă4endu-l că 
progresâză.

Celalalt bal a fost în 17 Februar, 
arangiat de junimea română sătmăr0n&, 
la care a debutat musica lui Cristof din 
Bistriţă, vrednică a fi angajată la petre
cerile românescl, căci scie să-ţi cânte ro- 
mânesce. Firesce, că după datina Chioră- 
néscá, pregătirile, arangiamântul şi, cu un 
cuvânt spesele au fost mai mari decât ve
nitul bruto, şi aşa reuşita materială a fost 
cu deficit. Insă considerând resultatul mo
ral, petrecerea cea frumosă şi adevărat ro- 
mân0scă, jocurile „Căluşerul", „Bătuta“ , 
„Sârba“ şi „Hora* etc., acel deficit nici în 
sómá nu se póte lua.

Nu pot să las nemarcat însă indife
rentismul ce s’a observat din partea ju
rului Chiorănesc, mai cu sémáa preoţimei, 
care indiferentism pentru prima-dată l’am 
observat acum faţă cu petrecerile româ
nescl arangiate *în Şomcuta. Trebue să se 
scie, că la noi Românii, între împrejurările 
de a4î petrecerile nu sunt numai pentru 
joc, cu atât mai puţin pentru chefuirea, 
cum e acésta la alţii. Cine va medita serios 
asupra lucrului, cred că înţelege totul ce 
vreu să 4ic. Bine le sciu acestea Lazar 
Iernea, părintele Báliban ş. a. câţiva, cari 
din marii depărtări au venit totuşi ia noi.

Să sperăm însă, că greşelele comise 
se vor corege mai degrabă la vară cu oca- 
siunea adunărei generale a despărţămân
tului „Sălăgian— Chioran" al Asociaţiunei 
ce se va ţinâ în Şomcuta. Apoi, corese 
odată greşelele, să căutăm a nu le mai 
comite. Scevola.

ULTIME SOIRI.
Budapesta, 27 Febr. Delegaţiu- 

nile vor fi conehiămate aici, la finea 
lui Apriiie.

Atena, 27 Febr. Ac|î s’au adus 
marî ovaţii uni familiei regale de câ- 
tră in triga poporaţiune a capitalei. 
Atentatorii, se c|ioe> tac parte dintr’o 
conjuraţiune.

DIVERSE.
Serbările-Bajram în Serajevo. Şepte 

bubuituri de tunuri au vestit în <Ş.iua> de
21 1. c. pe la sfinţitul sorelui din bastio
nul galbin din Serajevo, că luna lui Ra
mazan (luna postului) s’a sfârşit şi se încep 
sărbătorile Bajram, cari ţin trei 4ile- întreg 
oraşul Serajevo are o înfăţişare sărbăto- 
rescă. Bazarele stau închise trei 4il© şi cre
dincioşii musulmani îşi fac unul altuia vi- 
site şi daruri. Acesta aşa a fost de sute de 
ani şi aşa se întâmplă şi a4l. Partea oficiosă 
a serbării s’a început în dimineţa 4il0i de
22 1. c. cu serviciul divin în Begova Dsima 
(biserică turcescă.) La serviciul divin au 
luat parte şi feciorii musulmani dela 'regi
mentul 1 bosniac - herţegovinân, cari au 
format o companiă de onore cu stegul şi 
musica regimentului în frunte, comandată 
de un locotenent. La biserică aşa a fost 
de mare aglomeraţia, încât şi stradele ve
cine erau pline de lume. Cu deosebire au 
atras atenţiunea privitorilor şeic-i arabi cu 
fesurile lor albe, care se află de cât-va 
timp în Serajevo. După serviciul divin no- 
tabilitităţile musulmane au primit obici
nuitele felicitări în Kiraetana fcasina tur
cilor) frumos decorată. Mare bucuriă a pro
dus între Turci şi presentarea generalului 
baron Appel, care e guvernator peste Bos
nia şi Herţegovina. Preşedintele casinei a 
ţinut o vorbire frumosă în onorea gene
ralului, arătând alipirea şi supunerea cre
dincioşilor musulmani faţă de casa domni* 
tore. Baronului Appel i-s’a tălmăcit acea 
vorbire, apoi la rândul său a mulţămit şi 
dânsul pentru primirea, ce i-s’a făcut 4icend, 
că împăratul şi regele voesce, ca popora- 
ţlunea din tote straturile, fără deosebire 
de religiune, să mergă înainte pe calea pro
gresului. Amândouă vorbirile au'fost însoţite 
de „jivio*1 îndelungate.



GAZETA TRANSILVANIEI.

Trandafiri si viorele se numesce o 
frumosă şi elegantă carte de poesii popo
rale, culese şi ordinate de fón P*v Rzte.qa- 
ttnî. E o carte de vre-o 200 pag., în care 
găsim o mulţime de cântece bétránescí, 
voinicesc!, ostăşesci, de bucuriă, de dra
goste, jale, dor, urît, măniă, nécaz, cântece 
glumeţe, dela nunţi şi altele. Ediţiuneri I I .  
Preţul 60 cr. (cu posta 65 cr.)

Procent, Promil, Interese şi Teoria 
Conturilor Curente de I .  C. Panţu, profesor 
la şcola comercială superioră din Braşov. 
O broşură de 48 pagine, în care se arată 
calcularea intereselor pe ani, pe luni şi pe 
4ile într’un mod practic; sunt mai multe 
esemple esplicate amănunţit, aşa ca se fie 
înţelese de ori şi cine; de-asemenea modul 
de calculare al intereselor la bănci şi teo
ria conturilor curente. — Se póte procura 
dela Tipografia „A. Mureşanu“ şi dela li
brăria N. I. Ciurcu, Braşov, cu preţul de 
40 cr. (1 leu) plus 3 cr. porto.

Bibloteca „Foii literareu. La Oradea- 
niai'e a început se apară „Biblioteca Foii 
literare14, conţinând tot-felul de scrieri alese 
într’o formă plăcută şi forte eftine. Pri
mul volum a apărut sub titlu l: „Logod
nica contelui Stuart“, povestire din viâţa 
Românilor bihorenl, de d-na L. Rudow- 
Siwkt. Este o carte de 148 pag. 8°, tipar 
mérunt, dér frumos şi curat. Preţul numai 
25 cruceri (cu porto 30 cr.), — un preţ în 
adevăr peste măsură eftin în asemănare cu 
mărimea opului. — A l doilea volum apărut

Pagina 4_________________

este: „Povestea despre prinţul Ahmed al 
Kamel seu Pribeagul îndrăgostii, tradusă de 
Dr. T. Form. mare. Preţul 30 cruceri.

Memorii din 1848-49 de regretatul 
Vasihe Moldova*), fost prefect al Legiunei 
I I I  în 1848 — 49. Istorisirile cuprinse în 
acâstă carte sunt de cel mai mare interes 
istoric şi naţional, sunt scrise într’o limbă 
uşoră şi plăcută. Preţul 50 cr. (cu posta 
55 cr.)

Proprietar: D r. A u rel Mureşia.*!*»*
Redactor responsabil: Gregoriu M aior.

Cursul la bursa din lfiena.
Din 26 Februarie 1898.

Beata., ung. de aur 4% . . . . 122.50
Btenta de corône ung. 4% • - • 99.55
Impr. căii. fer. ung. în aur 472%. 120.60
[rapr. căii. fer. ung. în argint 472°/o 100.75
Oblig. căii. fer. ung. de ost. I. emis. 122 10
Şanuri rurale nngare 4% • • » 97 20
Bon ori rurale oroate-slavone « . 97 75
ijjçYnm. ling. cu premii . . . 157 50
Losurî pentru reg. Tisei şi Segedin. 140 50
Bteuta de argint austr.................. 102 55
Renta de hârtie austr. . . . . 102 40
ftentr* de aur austr..................... 123 -
Legări din 1860 . . . . . . 143.60
âcţii de-*îe Bàncei austro-ungară, 933.—
âoţii devais Bàncei ung. de credit. 381.60
A. o ţii dfi-alp: Bënoei austr. de credit. 363 75
ÿfnpoleondorï............................. 9 53
Mărci imperiale sera&ne . . . 68.72%

London v i s t a .............................120 15
Paris v i s t a .................................. 4.7.55
Rente de nor6ne austr. 4% • • 102.80
Note itaheuo.................................  46.20

Cursul pieţei Braşov
Din 28 Februarie 1898.

Bancnota rom. Curr.p. 9.48 Vând. 9.51 
Areint ror», âu. Oump 9.43 Vând. 9 46 
Napoloond’orl. C mp. 9.52 Vând. 9 55 
Galbe J CJump. 5.65 Vând. 5.70
Ruble Rusesc! Canap. 127.— Vend. 127 x/2 
Marc! g’emft.ne Cump. 58.50 Vând. 58.75 
Lire toro^sci Cuiniri. 10.60 Vend. 10 78 
S *ri*. fono. Aibina 5% 101.— Vând. 102 —

US SILVICULTOR român ca ex
perienţa şi ca pracsă în servi

ciul statului seu pe vr’un domeniu 
particular, pote afla ocupaţiune ime
diat pe domeniile Domnului Gr. Gr. 
Cantacuzino fost pieşedinte al sena
tului României.

Doritorii de a ocupa acest, post 
se trimită pe adresa D-lui G. Gr. 
Cantacuzino, Bucurescî, calea V ic 
toriei Nr. 167 următorele acte:

a) Diploma de absolvare a unei 
şcole speciale de agricultură.

b) Certificat ca a servit la stat, 
s6u pe vr’un domeniu particular.

c) atestat de buna purtare.
d) sciinţă de carte românescă.

9—15,150.

Nr. 65— 1898

Apa amară purgativă
„l?ran cisc Io sif^

premiată cu 10 medalii de a u r şi in 
urmă singură premiată cu marca 

medaliă milenară.
Domnul profesor Dr. Purjesz 

Zsigmond analisând numita apă ф ее: 
„Apa amară purgativă „Francisc losif“
o întrebuinţez totdéuna bucuros în 
caşuri coréspuncjétóre, deórece efec
tul ei da obiceiü se presentă fără 
nici o apariţie secundară neplăcuta44. 

Cluşiu, August 1897.

Prof. Dr. Purjesz Zsigmond m. p.

8 W * Se capetă în tot locul, я ...— —

4~io.i3‘2 Direcţiunea în Budapesta.
а а ш я и
A N Ü N C I U R I

(inserţinni şi reclame)
Suni a se adresa subscris©! 

ffidministraţiuni. In casui p u e  
blicării unui anunciu mai m t i!t  
de odată se face scăţămeratj 
care cresce cu cât publicau** 
se face mai de mulie-ors.

Admidstr. „Gazeta Transă

„C R IŞ  A N A“
S O C I E T A T E  D E  E C O  N  O M I Ï  Ş I  C R E D I T  Î N  B R A D .

IN C H E E R E A  C O M P T U R IL O R  
pi al VlWea aa is pitinai, i@la 1 laauarie plai la l i  Decembre 1897.

C o n v o c a r e .
Membrii societăţei de economii şi credit ţţC r işa n & t^  sunt invitaţi la

V i l - a  adunare genera lă  ordinară,
ce se v a  ţ i n e  în 20 Martie St. n. a. C. la 2 ore p. m. în localitatea so
cietăţi în  B r a d .

O b i e c t e l e  s u n t :

1. Deschiderea adunărei.
2. Constatarea membrilor presenţi.
3. Constatarea împlinirei prescriselor din §§. 50 şi 76 ai statutelor.
4. Raportul direcţiunei şi al comisiunei de supraveghere pro 1897.
5. Decidere aaupra compturilor anuale şi a distribuirei profi-

tului curat.

6. A legerea alor 2 bărbaţi de încredere şi 2 secretari pe un an.
7. A legerea comisiunei de supraveghiere.
în  lipsa membrilor receruţî de preste jumătate din părţile funda

mentale, adunarea în sensul § lui 51 se va ţine în 27 Martie st. n. la lo
cul şi timpul indicat.

Membrii pot lua parte în persona, sau prin plenipotenţaţii lor în 
sensul §*lui 52 din statute.

Numerul membrilor înscrişi cu 31 Decembre 1897 au fost 119, cu 
468 părţi fundamentale â, 50 fl. =  23.150 fl.

B r a d ,  la 6 Februarie 1898.

Yasiliu Damian m. p„
director.

Dr. loan Radu m. p.,
secretar.

Сою/ЬдЛ. S ila o a tu L lu L i Contul Proitului si al Perierilor.

director. cassai*. comptabil.controlor

M e m b r i i  î n  d i r e c ţ i u n e :

Dr. Pavel Oprişa m. p , Vasile Boneu m. p., 
George Bogdan m. p., Nicolae Obedeu m. p.

Subsemnata comisiune de supraveghere am examinat contul bilan
ţului şi confrontându-1 cu registrele principale şi auxiliare, leam afiat în 
consonanţă şi exact.

B r a d ,  la 7 Februarie 1898.

Petru Gligor m. p. Simion Băcillă m. p. Teodor Pop m. p.

A C T I V E fl. cr P A S I V E fl. cr E Ş I  T  E fl. cr I N T R A T E fl. cr

Cassa în numerar . 5650 75 Capitatal social . . . 23150 Interese de depuneri . 10274 63 Interese şi competinţe . 28652 22
Cambii escomptate . . 216416 73 Depuneri spre fructificare 197530 01 Interese de rescompt. . 1093 24

împrumuturi pe obligaţiuni 37522 03 Cambii reeecomptate . 20000 — 2950 — Tacse de înscriere . . 11

Împrumut hipotecar . . 10360 05 Dividende neridicate . . 100 50 200 — \
Mobiliar . . . 325.94 Fondul de reserva. . . 16435 50 Competinţe de timbre . 84 05

după a m oi ti sare Interese anticipate 4987 21 Spese diverse . . . . 428 53
de 10% . . . 32.59 298 35 P  r o f i t  c u r a t  . . . . 10388 42 Maree de presenţă 736 —

Interese de reese. anticip. 298 65 “ V Amortisaţiune de mobil. 32 59

Interese restante . . 1900 08 Contrib. erar. fl. .1200.—
A n t ip a ţ iu n i.................... 150 — Contrib. com. fl. 248.30

272591 64 272591 64
Contribuţiune de 

10°/0 la depun. fl. 1027.46 2475 76

B r a d ,  la 31 Decem bni 1897. Profit curat .................... 10388 42 \
28663 22 28663 22

vassiiiu uamian m. p., man nusu m. p., yLcTdíl M lU U  IU * p t j rCllU niIilU c l^  ГО*

B r a d ,  la 81 Decembre 1897.

Vasilfu Damian m. p., loan Rusu m. p., Ştefan Albu m. p., Petru Rimbaş m. p.,
director. cassar. controlor. comptabil.

M e m b r i i  d i r e c ţ i u n e i :

Toma Oţel m. p., loan Roman m. p., George Imperat m. p ,
Feier Aron m. p., loan Stanciu m. p., loan Câmpean m. p.,

Subsemnata comisiune de supraveghere am examinat contul profi
tului şi al perderilor, şi confrontându-le cu registrele principale şi auxi- 
liare le am aflat în consonanţă şi esacte.

B r a d ,  ia 7 Februarie 1898.

Petru Gligor m. p., Simion Băcillă m. p. Teodor Pop m. p.

Tipografia A. Mureşianu, Braşov.


